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Exercise 1

clamor
dux
eques
frater
homo

legio
lex
mater
. miles
. pater
. princeps
. X
. virtiis
. cohors
. VOX
. collis
. géns
. hostis
. mons
. pars
. pons
. Oratio
. urbs
. agmen
. flimen
. obses
. iter
. nOmen
. vulnus
. centurio
. civitas
. consul
. classis
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imperator

Gen. Sing.
clamoris
ducis
equitis
fratris
hominis
imperatoris
legionis
legis
matris
militis
patris
principis
régis
virthtis
cohortis
vocis
collis
gentis
hostis
montis
partis
pOntis
orationis
urbis
agminis
flominis
obsidis
itineris
nominis
vulneris
centurionis
civitatis
consulis
classis

Gender
m/49
m/46
m/46
m/46
m/none
m/46
/50
/50
/47
m/46
m/46
m/46
m/46
/50
/50
/50
m/none
/50
m/46
m/none
/50
m/none
/50
/50
n/51
n/51
m/52
n/none
n/51
n/52
m/46
1147
m/46
/50

Ace. Sing
clamorem
ducem
equitem
fratrem
hominem
imperatorem
legionem
legem
matrem
militem
patrem
principem
régem
virtiitem
cohortem
vocem
collem
geéntem
hostem
montem
partem
pontem
orationem
urbem
agmen
flimen
obsidem
iter
nomen
vulnus
centurionem
civitatem
consulem
classem

Additions and Amendments
N.B.: The text of the original answer key has been altered to direct the user to the new answers provided in the following section.

Trans.
shout
leader
horseman
brother
man
general
legion
law
mother
soldier
father
prince
king
virtue
cohort
voice
hill
tribe
enemy
mountain
part
bridge
prayer
city
column
river
hostage
journey
name
wound
centurion
state
consul
fleet

Abl. Sing.
clamore
duce
equite
frater
homine
imperatore
legione
lege
matre
milite
patre
principe
rége
virtite
cohorte
voce
colle
gente
hoste
monte
parte
ponte
oratione
urbe
agmine
flimine
obside
itinere
nomine
vulnere
centurione
civitate
consule
classe

1

Nom. Plu.
clamores
duces
equites
fratres
hominés
imperatores
legiongs
1eges
matres
milites
patrés
principés
réges
virtiites
cohortes
VvOCes
colles
gentes
hostés
montes

~ partes

pontes
orationés
urbés
agmina
flimina
obsides
itinera
némina
vulnera
centurionés
cIvitatés
consulés
classes

Gen. Plu.
clamorum/59
ducum/59
equitum/59
fratrum/62
hominum/59
imperatorum/59
legionum/59
legum/57
matrum/62
militum/59
partum/62
principum/59
régum/59
virtitum/59
cohortium/61
vocum/59
collium/60
géntium/61
hostium/60
montium/60
partium/58
poOntium/61
orationum/59
urbium/61
agminum/59
fliminum/64
obsidum/59
itinerum/64
nominum/64
vulnerum/64
centurionum/59
civitatum/59
consulum/59
classium/60



Exercise 2
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Gen. Sing
Caesaris
ltcis
timoris
Iibertatis
saliitis
veritatis

Caesar
lox
timor
libertas
saliis
veritas
caedes caedis
mors mortis
auctoritas auctoritatis

Exercise 7

1.

18s difficilis

homo miser 2.
hominis miseri
homini miserd
hominem miserum
homine miserd

hominés miserT
hominum miserorum
hominibus miseris
hominés miserds
hominibus miserTs

rel difficilis
rel difficili
rem difficilem
ré difficil

rés difficilés
rérum difficilium
rébus difficilibus
rés difficiles
rébus difficilibus

Gen. Acc. Sing.
m/46 Caesarem
/50 Iticem
m/49 timorem
/50 Iibertatem
m/none saliitem
/50 veritatem
/50 caedem
/50 mortem
/50 auctoritatem
urbs nobilis 3.

urbis nobilis
urbi nobili
urbem nobilem
urbe nobilt

urb&s nobilés
urbum nobilum
urbibus nobilibus
urbés nobiles
urbibus nobilibus

magna castra 9.
magnorum castrorum
magnis castris

magna castra

magnis castris

magnarum rérum
magnis rébus
magnas res
magnis rebus

imperium firmum
imperi firmi
imperid firmd
imperium firmum
imperio firmo

imperia firma
imperiorum firmorum
imperTs firmis
imperia firma
impers firmis

10

Trans. Abl. Sing.

Caesar Caesare

light loce

fear timore

freedlom  Iibertate

safety salte

truth veritate

slaughter caede

death morte

authority  auctoritate
magna res 4. miles integer
‘magnae rel militis integrt
magnae rel milifi integrd
magnam rem militem integrum
magna e milite integrd
magnae rés milgs integr1

militum integrorum
militibus integris
milés integros
militibus integris

locus idoneus
locT idonel
loco idoned
locum idoneum
loco idone6

loca idGnea
locorum idéneorum
locis idoneis

loca idonea

locis idoneis

5.

11.

periculum grave
periculi gravis
periculd gravi
periculum gravem
periculd gravi

pericula gravia
periculorum gravium
periculis gravibus
pericula gravia
periculis gravibus

amicus firmus
amici firmi
amico firmo
amicum firmum
amicO firmo

amicT firm1
amicorum firmorum
amicis firmis
amicos firmos
amicis firmis

6.

12.

civitas misera
civitatis miserae
civitati miserae
clvitatem miseram
civitate misera

cIvitatés miserae
civitatum miserarum
civitatibus miseris
clvitatés miseras
civitatibus miseris

vir fortis
vird fortis
vird fortt
virum fortem
viro forti

viri fortes
virorum fortum
viris fortibus
viros fortes
viris fortibus



INTRODUCTION

Thts key is intended as an aid to.the busy teacher. It should serve to
unlock readily and speedily whatever may be difficult or obscure, and
to reassure those who wish to be certain that their own mterpzelalxons
are the ones which the author himself would accept. A few points in
conneclxon with the key and its use meril a word of comment,

In the English transiations of Latin exercises the literal meanings
of Latm words and sentences are usually given, since the main purpose
is to make the Latin text clear rather than to give an example of good
style, Occasionally (especially when a literal translation results in
pidgin English) a freer translation is added in parcntheses, While it may
often bé necessary to demand a literal translation first, the final trans-
lation accepted by the teacher should always be pure, idiomatic English,
Words added are placed in brackets: for example, “into [the territory
of] the Helvetians” as a Lranslation of “in HelvEtids.”

2. In !ranslatmg English exercises into Latin this key seldomi gives
more than one version, “¥You" could often be either singular or plural;
“they put” could be présent, imperfect, or perfect; “I. see” can be
translated by three or more verbs. It would have been impossible to
give every variant translation, nor would any useful purpose have been
served by so doing.

3. Some simple exercises involving vocabulary and syntactical forms
refer to Additions and Amendments section of this book, pages 1-25. The
text will direct the user to the relevant page of the supplemental answers.

4. Numerical references such as “See No. . . . ” are in all cases,
without exception, to the author’s LATIN GRAMMAR,

5. The anf_.hor's purpose in calling for the parsing of italicized words

“in certain exercises is to focus attention-on poinis of syntax requiring.

drill. Tt is understood that"the amount of parsing actually done will
.depend on the teacher's judgment as to what the class needs and is able
to do. In this key the complete parsing of every word is not given in
full, Tt was felt that to give the parsing in full would be altogether

unnecessary, almost #h affront 1o the teacher. Comments are therefore

made only when there might be some doubt as to what the author's
interpretation would be or when because of some special difficulty a
hurried teacher might possibly be spared the trouble of locking up the
point in the GrRAMMAR.
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ROMAN IMPERIALISM IN GAUL

1. The Helvetian Drive to the West

The Scene of Operations (p. 17)

All Gaul (Gau! taken as a whole) is divided into three parts, of which
the Belgians inhabit one, (he Aquitanians inhabit another, and the Gauls
the third, All of these [nations] differ among themselves (from one an-
other) in language, laws, and many other matters. The Garonne River
separates the Gauls from the Aquitanians, The Marne and the Seine
separate the Gauls from the Belgians. Of all these {peoples] the Bel-
gians are the bravest, for they are farthest from our province and
merchants do not often come to (visit) them, Furthermore, they are
nearest to the Germans. who dwell across (on the other side of) the
Rhine. and with whom they are continually waging war.

The ‘Fighting’ Helvetians (p. 20)

For this reason the Helveltians also surpass the other Gauls in cour-
age, for they ofien contend with the Germans, For either they are
warding them off from Llheir own terrilory, or are themselves waging
war in their (the Germans’) territory,

Orgetorix Conspires to Become Dictator of All Gaul {p. 21) .

Among {of) the Helvetians the noblest and richest by far was
Orgetorix. Led on by the desire of royal power, he made (instigated)
a conspiracy of the nobility, feor hc sought command of ({0’ become
supreme in) all Gaul.

The Helvetians are held (hemmed) in on all sides by the nature of
thc place (natural barriers); on one side by the Rhine River, very wide -
and deep, which separstes the Helvetians from the Germans; on an-
other side by the very high Jura Mountains (the lofty Jura range),
which divides the Sequanians from the Helvetians; and on the third
side by the Lake of Geneva and the River Rhone, which separates our
province from [the country of] the Helvetians. They were therefore
unable easily to make war on their netghbors They were eager, however,
for war and fame. :

7 The Hcivgtians Agree to the Proposal of Orgetorix {p.23)
And so, led on by these things (induced by these factors) and stirred



SECOND YEAR LATIN
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The eternal Father's eternal splendor we shall see veiled under flesh,
God an infant wrapped in bands, Come let us adore, etc.

Poor for us, lying on straw, let us fondle [Him] with pious {reverent)
‘embraces. Who would not love in return [one] Toving us so? Come let
us adore, clc. ¢ o

Lét now the choir of angels sing hymns, all the court of heavenly
[spirits] sing: Glory, glory to God in the highest! Come let us.adore,
el S

Therefore, O Jesus, who was born today, to You be glory, Word of
the eternal Father made flesh, Come let us adore, etc.

13. “And the Kings of the Orient Came . . ." (p. 296)
When therefore Jesus was born in Bethiehem of Juda, in the days of
King Herod, behold, Magi came from the East to Jerusalem, saying,
“Where is [He] who was born king of the Jews? For we have seen His
.star in the East, and have come to adore Him.” Hearing {this], how-
ever, Herod the king was disturbed, and all Jerusalem with him. And

gathering together all the leading men of the priests (the chief priests).

and the scribes of the people, he inquired of them where Christ was lo
be born. But they said to him, “In Bethlehem of Juda; for so il was
wrilten by ihe Prophet: ‘And you Bethlehem, land of Juda, [are] not
at all the least among the princes of Juda; for out of you will come the
leader who shall rule My people Isracl’ " Then Herod, the- Magi having
been called (summoned) secretly, carefully learns from them the lime
of the star which appeared to them. And sending them to Bethiehem,
he said, “Go, and ask carefully concerning the Child; and when you
have found [Him], report to me, so that I too, coming, may adore
Him."” : b

Who when they had heard: the king, went.away. And behold, the
star which they had seen in the East went before them, until coming it
stood above [the place} where the Boy was, But sceing the star they
rejoiced with exccedingly great joy. And entering the house, they found
the Boy wilk Mary His mother, and falling down they adored Him;
and. their treasures opened, they offered Him gifts, gold, incense, and
myrrh. And an answer received (receiving an answer) in dreams {that
they were] not to return. to Herod, they returned by another route to
their own region (land).

. 14, The Feast of the Holy Inﬁ&cenls
Then Herod, seeing that he had been deceived by the Magi, got

S 63
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SECOND YEAR LATIN

exceedingly angry. And sending [soldicrs], he killed ali the boys who
were in Bethlehem and in all its territories (ncighborhood), from {wo
years old and under. '

Hail, flowers of the martyrs, whom on the very threshold of light
Christ's persccutor put under (snatched away) as.a whirlwind snatches
away budding roscs.

You, the first -victims of Christ, tender flock of the immolated.
simple [children] you play-with your palm and crowns under {at the
very foot of) the altar,

‘What ‘does such an enormity profit, what (how) does [tHis] crime.
help Herod? Alone, among so many deaths, Christ is safely taken away.

15. Tantum Ergo

This greal Sacrament, therefore, let us venerate, bending low, And
Iet the ancient teaching yicld to a new rite: faith furnishes help to the
weakness of the senses. ' _ :

To the Father and the'Son [be] praise and rejoicing; saivation. honor,
and power also, as well as blessing: (o the One who proceeds from both
be equal praise. Amen, '

16. O Salatiris Hostia
8 §aving Victim, who opens the gate of heaven, hostile wars oppress
us; give [us] strength, bring help. ‘
.'I‘o'the, one and triune Lord be everlasting glory, and may He bestow
upon us life without end in [our] falherland.
17. The Student’s Lament

Our senses ‘:’zlrcady fanguish, and in us already grows cold the heat
(fire) of genius; if it is asked, *Who did this>" we answer, “The

- crowded {constant) effort of study has affected us,” )

v EXERCISES BASED ON CAESAR

Lesson 1

Exercise 2.—Sce p. 2.

Exercise 3.—1. Patris; milris. (Thesc nouns and many of the others
in the exercisc could be either singular or plural.} On account of the
death of father, mother, and brethers. 2. Nomine. In the name of
God. 3. Auctoritatem..On account of the authority of God. 4. Timore,



